


Journal of Xi’ an International Studies University

( Quarterly )
2014 No. 2( Serial No.74) Vol. 22

Contents
An Overview of Overseas Confucius Institutes: Cultural Reflections on the Rise of China’s
POWEE Of DISCOUTSE +++ v« vreesseensrsrasneassetneusmesneesaesseesstnsmrosetsessosssssonssisoernses He Yongcheng Hu Yunfei(1)
A Study of English-Chinese Bilingual Game from the Perspective of Dynamic System Theory
in Foreign Language Learning «----«««ew--sssrrrereesssommmmmnnesaiiin i Guo Aiping Li Zhuangai(5)
A Cognitive Comparison Between Chinese and English Body Partitives
——A Corpus-based Study  «++eereresmmmrmuiiiii Zhou Yongping(9)
A Comparative Study of Pragmatic Functions of Redundancy in English-Chinese Verbal Communication -+ Xu Yiyun(14)
A Study on the Semantic Model of Double Figures in English Wh-Constructions ««eeoeerseeiiiieiiiii Zeng Guocai(19)
Inheritance and Development of Peircian Semiotics in Language Study
On Intentional Explanation Triangle —««+«+--+sserreeereeiimiiiiniiiii Liu Xiaoping(23)
Body and lts Intersubjectivity in Language «+++++++=+=sssrreeeesesmuereeesniiiiiieesinien Sun Zihui  Qiu Yang(27)
On Spatial Schematic SyStem  «««++++ssseeesosrreet ittt Ren Longbo(31)
Effects of Gender and Spoken English Proficiency on Hedge Chunks Learning by Chinese EFL Learners
An Empirical Study Based on Spoken English Corpus of Chinese Learners (SECCL)  +evereee Duan Shiping(36)
A Study of Preference Principles of Person Reference in Conversational Discourse ««-sceroererecreeiennns Jiang Xiujuan(41)
On Contextual Configuration and Textual Structure of Political Campaign Speeches «----- Wang Hongli Wang Furong(46)
An Analysis of Poetic Functions of Metaphor -+ sssrererrrmmiimmiiiiiiiiiiii Kong Wei(51)
The Interpersonal Meaning of Modality
Taking a Dialogue Between Catherine & Heathcliff in Wuthering Heights as an Example = --------- Zhang Lin(55)
The Implication of the Evolution of the Orientation in the Western Language Planning for
the Formulation of China’ s Language Education Policy — «cesereerrrveiiiinnin, Dong Xiaobo(59)
An Empirical Study on Interactive Reading Model and Its Effectiveness — «+eeoeereveeaeeiiiniani. Ni Jincheng(63)
A New Interpretation of Reflective English Teaching from the Perspective of PCK «--ecvrveeviieciaainne. Wang Yuping(67)
New Explanation for Formation of Listening Comprehension Skills of Chinese EFL Learners in
Context of Language Testing «+++++++«eeeessrsrurrsettiiiiitti e Fang Hao(71)
Vertical Scaling and Its Importance for Evaluation Model of College English Hierarchical
TeaChing SYSEIM +++eeeeersrmrrrree ittt Chen Li(76)
An Analysis of the Effectiveness of EFLTs in EFL Teaching and Related Strategies — <+vereeeererereieienen Ai Shaoliang(79)
Visual Recollections that Blur the Boundary Between Time and Space
—Elizabeth Bishop’ s Dynamic Poetics +++s++ereessersrneerstimmmiiinii ittt Hu Ying(83)
The New Situation of German Introspective Literature and Its Reasons «ovceeereeereveneaiaaiiniinn Nan Nan Yang Jing(87)
Narrative Rhetoric in Blanche’s Plight in A Streetcar Named Desire  =+e-rvcevereeereerieenniini., Hao Zhiqin(91)
Returning to the Nature of Life
Jack London’s Philosophies in The Call of the Wild +++++svveeevvveeiemniiniiiiii, Cui Xiaoging(95)
Is Chinese Language Convention Outdated in F-C Translation?
Problems and SOILEIONS ««««+++eeteersesssersetmemsustsemsmatnmieeteseneraenrertoeneerornenssernsmernees Zhou Hongmin(99)
A Review of the Study on Traditional Chinese Translation Theories ««« -« xorveeecrnmieiiimiiiniii, Zhao Wei(104)
Breaking Fresh Ground in Translating Hamlet into Chinese
——A Study of Prof. Wang Hongyin’s Chinese Translation of Hamler «+«-cvvereveeeesiieiinnnn. Wang Xiaonong(108)
An Interpretation of Pen/IRL Report on the International Situation of Literary Translation «++-+ccooeveeerees Ma Huijuan(112)

On Replacing Foot with Dun

——A Formal Analysis of Two Excerpts from Shakespeare’ s Chinese Poetic Renditions +:---vceereeees Zhang Jun(116)
A Study on the Influence of Translators’ Self-Revision on Translation Quality
Taking the Third-Year English Majors’ C-E Translation as an Example «ceeceeeeeeiieeiine Zhang Qian(120)
On Translating of the Poetic Side of Language in Fiction

——With Howard Goldblatt’ s English Version Three Sisters for a Case Study «+reeeereerreeereerienneeen Zhou Ye(124)




H =X
F ISMEE AR L -

o EEIMLBEIS AL : TR TBURE T IS B SUIL LR cveereererrieneeeeens kKM Bz K1)
: & YB3 BT (B8 BT AP e veeeeeeeeeeeeseennnieeenna, B AE(5)
LR R I L BT B TR R HEBIFTE v vevvereermerenememeeeeseereeie e eneenn s AT 9)
% BV T TE AR P TT A O TE BT BE HLAE v veveeereeeereeneeeieiseeseeeeseensaneeens %7 (14)
G - IBEEYUEWE -
' ’l‘ J1E Wh-EE a4 =AY SR S (FFG) 18 SCAHIBERIRIFSY - oeeveeemeeeeee e E A (19)
F Q BRI S # TR 5 PR P kR 5 & R
: 1@%@,}:}_@;,};5_% ............................................................... j([]ﬂ}nfﬁ(zy,)
5 T EARE BHAIITE coeevereoreeere oo s IEE B $5027)
- BEHE -
k PSRBT ZE R v vvereereeeereiene et see ettt (E ik (31)
ﬁ? P55 VB 7K X R AR B 1 v B BR i B £ F A s i
— A TP EFEEEOEIEF R E IR R e B+ (36)
| # AT RS T ATRIE AR B R TR < v eeeeeeeemeemeeeeeveeeeenes oo LB (41)
HUATE R VAR W IBHERC & I SURFI AT - veereeeerennneeeeeens FEM FFE(46)
ﬁ BT TR BEAETHEETE T v vereerereereriersiusissis e emneteie s ene e ene e eie e L OE(S1)
- HEESMAGRE L
ot Aot ) F SLEE B Ae A BT A K G5 FSE AT A ] e % H(55)
2014 4£45 2 1] MEHRZFETIEIEHR -
o mup P76 & AU A SRS XS TR R S B BRI MG 7R oo HIGEIE (59)
S FE B BB T HLAT ALPETI S < v v vemeesmermeenesmensenesnestesecieeneeneene e kK (63)
(s 74 310 PCK I, T ot 2515 B B O T I v evereeeseeeeeeneemeemenereeneenennenene, FEMH(67)
1w KA T E Sih 2 S BT BRI BB R e 7 RO
e H R KA E M R E I PR R BRI oo oeeeeeemmeeeeinienens Bk HN(76)
SMEEUNTE EFL 208 BF s A S REE AT oeveeee e XH5E(T9)

* SMNEIZE SRR -
B N 2 B AR 142

&

5 8

TG - R ARTE L e B H(83)
VO ] 7 B SO S L I -+ e eeevmmmenn e B OW % #%(87)
<ﬁ%%?ﬁi>*ﬁé§ﬁ%ﬁ@%fﬂ$1&ﬁ? ....................................... i’ﬁﬁﬁf\%(9l)
] Y £ i ) A IR
(T M) BARE - EBAET o E/NE(95)
- BRI
OB R E T 38 R R] B -+ eeeeeee e J4TE(99)
MBS IFETIITLGR oo B OF(104)
WERD REEES
—— IR ER)IIFERBFE B IR oo T HEA£(108)
e b SO BRI Sl e )
FHFE LA R E oA (112)
“LARET BRI
FREARIET AR BTG R DM oo % ZE(116)
PR B BRSO RS R A
VAFEIEF W K Z 5 A SEEF ] o e £5(120)
NG BRI ECS R L
VABE R F B B RYFIFARBB] oo i HE(124)

[ HATIE A 52 ] CN61-1457/H * 1993 x Q x Ad « 128 « ZH + P+ ¥15.00 « 2300 = 30 + 2014-06



(PRAMEE K244 ) B IR A%

“h A S BH2E SIS 517 (CSSC) R IEMATIY i

FRAE o EAE SRR ST R 0 2013 4F 12 A R AR XI5 8, 19SS E IR K4
EIIEAR T % SN B R ) AT 2014—2015 42 “ o S0k 2Bl 35 S0
F|” (H3C Chinese Social Sciences Citation Index, 455 &y CSSCI) Wt # & B, [HE—#HY
R (PISC SN K 40) B KA CSSCL I RRR, SEBL T 1 S P OB MR 2K

CSSCI i # BB BT T EAE SRLER ST s LI R B, B R E &
BRI O R M BB T B R E A SR 2B 50 3OS | X HE B A 5P
MEBT R, B FHPOLH A BEURIORI 0 B UL A IE 1, CSSCI B 23678
WM E R R SR TR SR AT EERREE T EER . B
AT, B AR E K CSSCI B ME A 4 R A LA 5 S P4 BSR4 300 H L3 44 £
IR A A B e 2 Y BB S BRI hR, A4Sk CSSCI(2014—2015) S
TN 533, RACK BTN 180 F, WrR AT 145 Fh .

T EAMEAR TP FEZAEERFER) W ERARRLE K EREE
Pt M KIS SR, BRI S R R R BRI R, R IR
LA AR RS 055 5, TS AR IR R R R

TS E B R MR E R R OB RIS L REE KL TS0
B RAVSTIHERLST , 4 E A SNBSS SRSl BT R STk

FTEEM: BRAEEAKET T &m0 W Hmigit: = B F{E#: xuebao@xisu. edu. cn
s BRAREAS AlEm AET(g) © 5 (09)8530400 6 i WEHKEER 7 S
L £  H:. (029)85309400 SRHEEDRI: BRANHNSHRLAF
gﬁ%l’:ﬂﬂﬁ Eﬁ?b%k#‘ﬁﬁﬁiﬁﬂ #Lﬁfﬁﬁﬁi@.ﬁ mu gﬁ 710061 ﬁ ﬁ; @EE%HBK?&W&?‘T’E
ISSN 1673—9876 BT/ 2.01—0713 2014 466 B 6 HHER

HS Cne1—1257/0 o & R 5:52—181 EHr:15.00 T



